Narration:

時間がない。　次の行動を素早く決めなければ！

My translation: I don’t have any time. I have to quickly decide my next action!
Battle Choice E (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: スタントンファで白兵戦！ (Use my stun tonfas for hand-to-hand combat!)

· X: フェイントで揺さぶる (Use a feint to jolt them.)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Triangle

Narration:

敵の数はまだ多い。　タイミングは慎重に……
My translation: There are still a lot of enemies. My timing has to be careful…

Rai:

「！！」

My translation: !!

Narration:

機体の警告は中破という損傷状態を示していた。

My translation: A damage warning indicated that my frame was currently in a half-damaged state.

Rai:

「……まだやれる！」

My translation: …I can still do it!

Narration:

自分自身に言い聞かせるように無頼を次の行動に備えさせた。

My translation: I instructed my Burai to prepare for my next move.

もう少し敵の数を減らす必要があったようだ。

My translation: It seemed like it was still necessary for me to reduce the number of enemies a bit more.

しかし、前に進まなければ状況は打開できない！　僕は態勢を立て直し無頼を突進させた！
My translation: However, if you don’t move forward, you can’t break free of the situation! I rearranged my preparations/attitude and made my Burai charge forward! (Here, the kanji can mean either “preparations” or “attitude”, which both kind of fit here.)

敵の懐にとびこむと同時に左手スタントンファを展開。　倒れこむように回転しながら振り下ろす！
My translation: I plunged into the heart of the enemy and simultaneously expanded my stun tonfas. They turned and flopped into place as I swung them downward!

(Some voices speak now in background, basically saying “How can this be?”, I think.)

Narration:

無頼の重量を乗せた打撃は胸部の装甲を陥没させ、脱出機構を作動させる前に強烈な衝撃を内部へ送り込む！
My translation: The blow with the Burai’s weight made the enemy’s chest armour collapse, and before the Glasgow could activate its emergency ejection pod, an intense impact went through to the Knightmare’s interior.

グラスゴーはけいれんしたように機体を震撼させると、次の瞬間、天を仰ぐようにゆっくり倒れこんだ。

My translation: The Glasgow convulsed as its frame shook hard, and, the next moment, it slowly fell while looking up to the heavens. (Japanese expression, basically meaning he’s dead.)

Rai:

「二機めっ！」

My translation: That makes two down!

Narration:

敵機を撃破したもののまだ残っている。

My translation: The enemy unit had been destroyed, but there were still some left.

時間はもう充分に稼いだ。　しかし、心はまだ退くことを良しとしていなかった。
My translation: I had already bought enough time here. However, my heart was telling me that I shouldn’t retreat yet.
Battle Choice F (Countdown: 4 seconds):
· Triangle: 指揮官機を狙う！ (Aim at the commander!)

· X: スタントンファで白兵戦！ (Use my stun tonfas for hand-to-hand combat!)

· Do nothing (Automatically Triangle)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
